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I.





МАР­ТА 25 чис­ла слу­чи­лось в Пе­тер­бур­ге необык­но­вен­но-стран­ное проис­ше­ствие.

Am 25. März ge­sch­ah in Pe­ters­burg et­was un­ge­wöhn­lich Selt­sa­mes.

Цы­рюль­ник Иван Яковле­вич, жи­ву­щий на Воз­не­сен­ском про­спек­те

Der Bar­bier Iwan Ja­kow­le­witsch, der auf dem Wos­nes­sens­kij-Pro­spekt wohn­te

(фа­ми­лия его утра­че­на, и даже на вы­вес­ке его

(sein Fa­mi­li­enna­me ist in Ver­ges­sen­heit ge­ra­ten und selbst auf sei­nem La­den­schil­de,

— где изоб­ра­жен госпо­дин с на­мы­лен­ною ще­кою и над­пи­сью: «и кровь отво­ря­ют» — не вы­став­ле­но ни­че­го бо­лее),

das einen Herrn mit ei­ner ein­ge­seif­ten Wan­ge und der In­schrift: »Und wird auch zur Ader ge­las­sen« dar­stellt, nicht er­wähnt),

цы­рюль­ник Иван Яковле­вич про­снул­ся до­воль­но рано и услы­шал запах го­ря­че­го хле­ба.

der Bar­bier Iwan Ja­kow­le­witsch er­wach­te ziem­lich früh am Mor­gen und roch den Duft von war­mem Brot.

При­под­няв­шись немного на кро­ва­ти, он уви­дел, что су­пру­га его, до­воль­но по­чтен­ная дама,

Er setz­te sich im Bet­te auf und sah, wie sei­ne Gat­tin, eine recht eh­ren­wer­te Dame,

очень лю­бив­шая пить ко­фий, вы­ни­ма­ла из печи толь­ко что ис­пе­чен­ные хле­бы.

die sehr ger­ne Kaf­fee trank, frisch­ge­ba­cke­ne Bro­te aus dem Ofen nahm.




«Сего­дня я, Прас­ко­вья Оси­пов­на, не буду пить ко­фий», — ска­зал Иван Яковле­вич: — «а вме­сто того хо­чет­ся мне съесть го­ря­че­го хлеб­ца с лу­ком.»

»Heu­te möch­te ich kei­nen Kaf­fee, Pras­ko­wja Os­si­pow­na«, sag­te Iwan Ja­kow­le­witsch, »statt des­sen möch­te ich war­mes Brot mit Zwie­beln.«

(То-есть Иван Яковле­вич хо­тел бы и того и дру­го­го, но знал,

(Das heißt, Iwan Ja­kow­le­witsch woll­te wohl das eine und das an­de­re, er wuß­te aber,

что было со­вер­шен­но не­воз­мож­но тре­бо­вать двух ве­щей разом: ибо Прас­ко­вья Оси­пов­на очень не лю­би­ла та­ких при­хо­тей.)

daß es un­mög­lich war, bei­des auf ein­mal zu ver­lan­gen, denn Pras­ko­wja Os­si­pow­na moch­te sol­che Lau­nen nicht.)

Пусть ду­рак ест хлеб; мне же луч­ше» — поду­ма­ла про себя су­пру­га: «оста­нет­ся ко­фию лиш­няя пор­ция.» И бро­си­ла один хлеб на стол.

– Soll nur der Dumm­kopf Brot es­sen, um so bes­ser für mich, – sag­te sich die Gat­tin: – so bleibt mehr Kaf­fee für mich üb­rig. – Und sie warf ein Brot auf den Tisch.




Иван Яковле­вич для при­личия на­дел сверх ру­баш­ки фрак и, усев­шись перед сто­лом, на­сы­пал соль,

Iwan Ja­kow­le­witsch zog des An­stan­des hal­ber einen Frack über sein Hemd, setz­te sich an den Tisch, nahm et­was Salz,

при­го­то­вил две го­лов­ки луку, взял в руки нож и, сде­лав­ши зна­чи­тель­ную мину, при­нял­ся резать хлеб.

schnitt zwei Zwie­beln zu­recht, er­griff das Mes­ser, mach­te eine wich­ti­ge Mie­ne und be­gann das Brot zu zer­tei­len.

— Раз­резав­ши хлеб на две по­ло­ви­ны, он погля­дел в се­ре­ди­ну и к удив­ле­нию сво­е­му уви­дел что-то бе­лев­ше­е­ся.

Als er es in zwei Hälf­ten ge­schnit­ten hat­te, blick­te er hin­ein und sah dar­in zu sei­nem Er­stau­nen et­was Weiß­li­ches.

Иван Яковле­вич ковыр­нул осто­рож­но но­жом и по­щу­пал паль­цем: «Плот­ное?» — ска­зал он сам про себя: «что бы это та­кое было?»

Iwan Ja­kow­le­witsch kratz­te vor­sich­tig mit dem Mes­ser und tas­te­te mit dem Fin­ger. – Es ist et­was Fes­tes, – sag­te er sich, was kann es sein?




Он за­су­нул паль­цы и вы­та­щил — нос!.. Иван Яковле­вич и руки опу­стил;

Er bohr­te mit den Fin­gern und zog eine Nase her­aus! … Iwan Ja­kow­le­witsch ließ die Hän­de sin­ken;

стал про­ти­рать гла­за и щу­пать: нос, точ­но нос! и еще, ка­за­лось, как буд­то чей-то зна­ко­мый.

er fing an, sich die Au­gen zu rei­ben und es zu be­tas­ten: eine Nase, tat­säch­lich eine Nase! Sie kam ihm so­gar be­kannt vor.

Ужас изоб­ра­зил­ся в лице Ива­на Яковле­ви­ча. Но этот ужас был ни­что про­тив не­го­до­ва­ния, ко­то­рое овла­де­ло его су­пру­гою.

Iwan Ja­kow­le­witschs Ge­sicht zeig­te Ent­set­zen. Die­ses Ent­set­zen war aber nichts im Ver­gleich mit der Em­pö­rung, die sich sei­ner Gat­tin be­mäch­tig­te.




«Где это ты, зверь, от­резал нос?» за­кри­ча­ла она с гне­вом. — «Мо­шен­ник! пья­ни­ца! Я сама на тебя до­не­су по­ли­ции.

»Wo hast du die­se Nase ab­ge­schnit­ten, du Un­mensch?« schrie sie ihn wü­tend an. »Ver­bre­cher! Trun­ken­bold! Ich selbst wer­de dich bei der Po­li­zei an­zei­gen.

Раз­бой­ник ка­кой! Вот уж я от трех че­ло­век слы­ша­ла, что ты во вре­мя бри­тья так тере­бишь за носы, что еле дер­жат­ся.»

Du Räu­ber! Drei Her­ren ha­ben mir schon ge­sagt, daß du beim Ra­sie­ren so hef­tig an den Na­sen ziehst, daß sie fast ab­rei­ßen.«




Но Иван Яковле­вич был ни жив, ни мертв. Он узнал, что этот нос был ни чей дру­гой, как кол­леж­ско­го асес­со­ра Ко­ва­ле­ва, ко­то­ро­го он брил каж­дую се­реду и воскре­се­нье.

Iwan Ja­kow­le­witsch war aber mehr tot als le­ben­dig: er er­kann­te, daß die Nase dem Kol­le­gi­en-As­ses­sor Ko­wal­jow ge­hör­te, den er je­den Mitt­woch und Sams­tag zu ra­sie­ren pfleg­te.




«Стой, Прас­ко­вья Оси­пов­на! Я по­ло­жу его, за­вер­нув­ши в тряп­ку, в уго­лок: пусть там ма­ле­неч­ко по­ле­жит; а по­сле его вы­не­су.»

»Halt, Pras­ko­wja Os­si­pow­na! Ich will sie in einen Lap­pen ein­wi­ckeln und in die Ecke le­gen: sie wird dort eine Zeit­lang lie­gen, und dann tra­ge ich sie weg.«




«И слу­шать не хочу! Что­бы я поз­во­ли­ла у себя в ком­на­те ле­жать от­резан­но­му носу?.. Су­харь под­жа­ри­стый!

»Ich will da­von nichts wis­sen! Nie­mals wer­de ich dul­den, daß in mei­ner Woh­nung eine ab­ge­schnit­te­ne Nase her­um­liegt! … Du an­ge­brann­ter Zwie­back, du!

Знай уме­ет толь­ко брит­вой во­зить по рем­ню, а дол­га сво­е­го ско­ро со­всем не в со­сто­я­нии бу­дет ис­пол­нять, по­тас­куш­ка, не­го­дяй!

Du kannst nur mit dem Mes­ser auf dem Streich­rie­men her­um­fah­ren, wirst aber bald dei­ne Pflich­ten nicht mehr er­fül­len kön­nen, du Tau­ge­nichts, du Va­ga­bund!

Что­бы я ста­ла за тебя от­ве­чать по­ли­ции?..

Soll ich mich viel­leicht dei­net­we­gen vor der Po­li­zei ver­ant­wor­ten? …




Ах ты пач­кун, брев­но глу­пое! Вон его! вон! неси куда хо­чешь! что­бы я духу его не слы­ха­ла!»

Du Schmier­fink, du Dumm­kopf! Hin­aus mit ihr, hin­aus! Trag sie, wo­hin du willst! Daß ich von ihr nicht mehr höre!«




Иван Яковле­вич сто­ял со­вер­шен­но как уби­тый. Он ду­мал, ду­мал — и не знал, что поду­мать.

Iwan Ja­kow­le­witsch stand wie zer­schmet­tert da. Er über­leg­te und über­leg­te und wuß­te nicht, was er sich den­ken soll­te.

«Чорт его зна­ет, как это сде­ла­лось», ска­зал он на­ко­нец, по­че­сав ру­кою за ухом.

»Weiß der Teu­fel, wie das nur mög­lich ist«, sag­te er end­lich und kratz­te sich hin­ter dem Ohre:

«Пьян ли я вче­ра воз­вра­тил­ся, или нет, уж на­вер­ное ска­зать не могу.

»Ob ich ges­tern be­trun­ken heim­ge­kom­men bin oder nicht, weiß ich nicht mehr.

А по всем при­ме­там долж­но быть проис­ше­ствие не­сбы­точное: ибо хлеб — дело пе­че­ное, а нос со­всем не то. Ни­че­го не раз­бе­ру!..»

Es scheint doch eine au­ßer­ge­wöhn­li­che Sa­che zu sein, denn das Brot ist et­was Ge­ba­cke­nes, die Nase aber et­was ganz an­de­res. Ich kann gar nichts ver­ste­hen!«

Иван Яковле­вич за­мол­чал. Мысль о том, что по­ли­цейские оты­щут у него нос и об­ви­нят его, при­ве­ла его в со­вер­шен­ное бес­па­мят­ство.

Iwan Ja­kow­le­witsch ver­stumm­te. Der Ge­dan­ke, daß die Po­li­zei bei ihm die Nase ent­de­cken und ihn zur Ver­ant­wor­tung zie­hen könn­te, be­drück­te ihn furcht­bar.

Уже ему ме­ре­щил­ся алый во­рот­ник, кра­си­во вы­ши­тый се­ре­бром, шпа­га… и он дро­жал всем те­лом.

Ihm schweb­te schon ein ro­ter, schön mit Sil­ber ge­stick­ter Kra­gen und ein De­gen vor … und er beb­te am gan­zen Lei­be.

На­ко­нец, до­стал он свое ис­под­нее пла­тье и са­по­ги, на­та­щил на себя всю эту дрянь

End­lich griff er nach sei­nen Un­ter­klei­dern und sei­nen Stie­feln, zog all das Zeug an,

и, со­про­во­жда­е­мый не­лег­ки­ми уве­ща­ни­я­ми Прас­ко­вьи Оси­пов­ны, за­вер­нул нос в тряп­ку и вы­шел на ули­цу.

wi­ckel­te die Nase, un­ter ge­wich­ti­gen Er­mah­nun­gen Pras­ko­wja Os­si­pow­nas, in einen Lap­pen und trat auf die Stra­ße.




Он хо­тел его куда-ни­будь под­су­нуть: или в тум­бу под во­ро­та­ми,

Er woll­te sie ent­we­der ir­gend­wo lie­gen las­sen, zum Bei­spiel auf ei­nem Pfos­ten vor ei­nem Tore,

или так как-ни­будь не­ча­ян­но вы­ро­нить, да и по­вер­нуть в пере­улок.

oder sie wie zu­fäl­lig ver­lie­ren und dann in eine Sei­ten­gas­se ein­bie­gen.

Но на беду ему по­па­дал­ся ка­кой-ни­будь зна­ко­мый че­ло­век, ко­то­рый на­чи­нал тот­час запро­сом: «куда идешь?»

Er be­geg­ne­te aber un­glück­li­cher­wei­se Be­kann­ten, die ihn so­fort frag­ten: »Wo­hin gehst du?«

или «кого так рано со­брал­ся брить?» так что Иван Яковле­вич ни­как не мог улу­чить ми­ну­ты.

oder: »Wen willst du so früh ra­sie­ren?«, und Iwan Ja­kow­le­witsch konn­te kei­nen ge­eig­ne­ten Au­gen­blick er­wi­schen.

В дру­гой раз он уже со­всем уро­нил его, но бу­дош­ник еще из­да­ли ука­зал ему але­бар­дою, при­мол­вив: «по­дыми! вон ты что-то уро­нил!»

Ein­mal hat­te er die Nase schon ver­lo­ren, aber ein Schutz­mann wink­te ihm von wei­tem mit der Hel­le­bar­de und sag­te: »Heb auf, was du weg­ge­wor­fen hast!«

И Иван Яковле­вич дол­жен был под­нять нос и спря­тать его в кар­ман.

Iwan Ja­kow­le­witsch muß­te die Nase auf­he­ben und in die Ta­sche ste­cken.

От­ча­я­ние овла­де­ло им, тем бо­лее что на­род бес­пре­стан­но умно­жал­ся на ули­це, по мере того как на­ча­ли отпи­рать­ся ма­га­зи­ны и ла­воч­ки.

Ihn über­fiel Ver­zweif­lung, um so mehr, als das Pu­bli­kum auf der Stra­ße be­stän­dig zu­nahm, je mehr Ge­schäf­te und Lä­den ge­öff­net wur­den.




Он ре­шил­ся итти к Иса­ки­ев­ско­му мо­сту: не удаст­ся ли как-ни­будь швыр­нуть его в Неву?..

Er be­schloß, zu der Isaaks­brücke zu ge­hen: viel­leicht ge­lingt es ihm, die Nase in die Newa zu wer­fen?…
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МАР­ТА 25 чис­ла слу­чи­лось в Пе­тер­бур­ге необык­но­вен­но-стран­ное проис­ше­ствие. 
Цы­рюль­ник Иван Яковле­вич, жи­ву­щий на Воз­не­сен­ском про­спек­те 
(фа­ми­лия его утра­че­на, и даже на вы­вес­ке его 
— где изоб­ра­жен госпо­дин с на­мы­лен­ною ще­кою и над­пи­сью: «и кровь отво­ря­ют» — не вы­став­ле­но ни­че­го бо­лее), 
цы­рюль­ник Иван Яковле­вич про­снул­ся до­воль­но рано и услы­шал запах го­ря­че­го хле­ба. 
При­под­няв­шись немного на кро­ва­ти, он уви­дел, что су­пру­га его, до­воль­но по­чтен­ная дама, 
очень лю­бив­шая пить ко­фий, вы­ни­ма­ла из печи толь­ко что ис­пе­чен­ные хле­бы. 



«Сего­дня я, Прас­ко­вья Оси­пов­на, не буду пить ко­фий», — ска­зал Иван Яковле­вич: — «а вме­сто того хо­чет­ся мне съесть го­ря­че­го хлеб­ца с лу­ком.» 
(То-есть Иван Яковле­вич хо­тел бы и того и дру­го­го, но знал, 
что было со­вер­шен­но не­воз­мож­но тре­бо­вать двух ве­щей разом: ибо Прас­ко­вья Оси­пов­на очень не лю­би­ла та­ких при­хо­тей.) 
Пусть ду­рак ест хлеб; мне же луч­ше» — поду­ма­ла про себя су­пру­га: «оста­нет­ся ко­фию лиш­няя пор­ция.» И бро­си­ла один хлеб на стол. 



Иван Яковле­вич для при­личия на­дел сверх ру­баш­ки фрак и, усев­шись перед сто­лом, на­сы­пал соль, 
при­го­то­вил две го­лов­ки луку, взял в руки нож и, сде­лав­ши зна­чи­тель­ную мину, при­нял­ся резать хлеб. 
— Раз­резав­ши хлеб на две по­ло­ви­ны, он погля­дел в се­ре­ди­ну и к удив­ле­нию сво­е­му уви­дел что-то бе­лев­ше­е­ся. 
Иван Яковле­вич ковыр­нул осто­рож­но но­жом и по­щу­пал паль­цем: «Плот­ное?» — ска­зал он сам про себя: «что бы это та­кое было?» 



Он за­су­нул паль­цы и вы­та­щил — нос!.. Иван Яковле­вич и руки опу­стил; 
стал про­ти­рать гла­за и щу­пать: нос, точ­но нос! и еще, ка­за­лось, как буд­то чей-то зна­ко­мый. 
Ужас изоб­ра­зил­ся в лице Ива­на Яковле­ви­ча. Но этот ужас был ни­что про­тив не­го­до­ва­ния, ко­то­рое овла­де­ло его су­пру­гою. 



«Где это ты, зверь, от­резал нос?» за­кри­ча­ла она с гне­вом. — «Мо­шен­ник! пья­ни­ца! Я сама на тебя до­не­су по­ли­ции. 
Раз­бой­ник ка­кой! Вот уж я от трех че­ло­век слы­ша­ла, что ты во вре­мя бри­тья так тере­бишь за носы, что еле дер­жат­ся.» 



Но Иван Яковле­вич был ни жив, ни мертв. Он узнал, что этот нос был ни чей дру­гой, как кол­леж­ско­го асес­со­ра Ко­ва­ле­ва, ко­то­ро­го он брил каж­дую се­реду и воскре­се­нье. 



«Стой, Прас­ко­вья Оси­пов­на! Я по­ло­жу его, за­вер­нув­ши в тряп­ку, в уго­лок: пусть там ма­ле­неч­ко по­ле­жит; а по­сле его вы­не­су.» 



«И слу­шать не хочу! Что­бы я поз­во­ли­ла у себя в ком­на­те ле­жать от­резан­но­му носу?.. Су­харь под­жа­ри­стый! 
Знай уме­ет толь­ко брит­вой во­зить по рем­ню, а дол­га сво­е­го ско­ро со­всем не в со­сто­я­нии бу­дет ис­пол­нять, по­тас­куш­ка, не­го­дяй! 
Что­бы я ста­ла за тебя от­ве­чать по­ли­ции?.. 



Ах ты пач­кун, брев­но глу­пое! Вон его! вон! неси куда хо­чешь! что­бы я духу его не слы­ха­ла!» 



Иван Яковле­вич сто­ял со­вер­шен­но как уби­тый. Он ду­мал, ду­мал — и не знал, что поду­мать. 
«Чорт его зна­ет, как это сде­ла­лось», ска­зал он на­ко­нец, по­че­сав ру­кою за ухом. 
«Пьян ли я вче­ра воз­вра­тил­ся, или нет, уж на­вер­ное ска­зать не могу. 
А по всем при­ме­там долж­но быть проис­ше­ствие не­сбы­точное: ибо хлеб — дело пе­че­ное, а нос со­всем не то. Ни­че­го не раз­бе­ру!..» 
Иван Яковле­вич за­мол­чал. Мысль о том, что по­ли­цейские оты­щут у него нос и об­ви­нят его, при­ве­ла его в со­вер­шен­ное бес­па­мят­ство. 
Уже ему ме­ре­щил­ся алый во­рот­ник, кра­си­во вы­ши­тый се­ре­бром, шпа­га… и он дро­жал всем те­лом. 
На­ко­нец, до­стал он свое ис­под­нее пла­тье и са­по­ги, на­та­щил на себя всю эту дрянь 
и, со­про­во­жда­е­мый не­лег­ки­ми уве­ща­ни­я­ми Прас­ко­вьи Оси­пов­ны, за­вер­нул нос в тряп­ку и вы­шел на ули­цу. 



Он хо­тел его куда-ни­будь под­су­нуть: или в тум­бу под во­ро­та­ми, 
или так как-ни­будь не­ча­ян­но вы­ро­нить, да и по­вер­нуть в пере­улок. 
Но на беду ему по­па­дал­ся ка­кой-ни­будь зна­ко­мый че­ло­век, ко­то­рый на­чи­нал тот­час запро­сом: «куда идешь?» 
или «кого так рано со­брал­ся брить?» так что Иван Яковле­вич ни­как не мог улу­чить ми­ну­ты. 
В дру­гой раз он уже со­всем уро­нил его, но бу­дош­ник еще из­да­ли ука­зал ему але­бар­дою, при­мол­вив: «по­дыми! вон ты что-то уро­нил!» 
И Иван Яковле­вич дол­жен был под­нять нос и спря­тать его в кар­ман. 
От­ча­я­ние овла­де­ло им, тем бо­лее что на­род бес­пре­стан­но умно­жал­ся на ули­це, по мере того как на­ча­ли отпи­рать­ся ма­га­зи­ны и ла­воч­ки. 



Он ре­шил­ся итти к Иса­ки­ев­ско­му мо­сту: не удаст­ся ли как-ни­будь швыр­нуть его в Неву?.. 
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